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75 Aniversario del hotel Rosita

419_48871A
Ñ

O
 2

2 
N

o.
1 

/ E
N

ER
O

 2
02

4



45





2 THE VIP

EN PORTADA

  6| Gilberto Aguilar Quintero

NOVEDADES

   8| Planet English 

10| Bima Mândé Ceramics 

11| Mac Store 

WHO IS WHO 

12| Carlos Pavín Guzmán

13| Elvia Rocío Jimenez Agraz

SOCIALES 

14 | Ximena Gana oro en  

        Los Panamericanos 2023

16 | Inspirando Vidas 

24| Cumpleaños de Esperanza Santana 

28| Cumpleaños de Eva Contreras Sandoval 

32| FRIDA VIII by Ivonneka Foundation

34| Centro Cultural Biblioteca Los Mangos  

       Celebra su 27º aniversario 

CONSEJO EDITORIAL
DIRECTOR GENERAL Y EDITOR:

Lic. Jhovanné Monge

FOTOGRAFÍA Y REDACCIÓN:
Sofía Canales 

DISEÑO: 
Rodolfo Preciado 

TRADUCCIONES
Robert Fischer
Tiffany Rottigni

ÍNDICE

The V.I.P. es una publicación bimestral de carácter independiente. Número de certificado de Licitud del Titúlo: (en trámite). Número de ISSN: (en trámite).
 Número de certificado de Licitud de Contenido: (en trámite). Número de Reserva al Titúlo Derecho de Autor: 04-2003-121114264200-102. 

The V.I.P. no se hace responsable del contenido de los artículos y/o anuncios; son responsabilidad escrita de su autor o dueño, respectivamente.
Se prohíbe la reproducción total o parcial de su  contenido, imágenes y/o fotografías de esta revista.

Teléfono (322) 222 7213   |   (322) 225 8802   |   (322) 225 6802
www.vipvallarta.com • editorvip.jhovanee@gmail.com

6

32 28

318_798





E D I T O R I A L

“México: Destino de Ensueño 
para el Turismo de Playa”

‘’Dream Destination  
for Beach Tourism’’

El turismo de playa en México continúa experimentando 
un crecimiento impresionante, y para el año 2024, se vis-
lumbran tendencias fascinantes que consolidarán a este 
país como un destino de ensueño para los amantes del 
sol y el mar. Entre los destinos más destacados, Puerto 

Vallarta y Riviera Nayarit se consolidan como una joya en la corona 
del turismo costero.

Nuestro destino no solo ofrece sol y playa, sino también una rica 
oferta cultural y natural. Desde el icónico Malecón hasta el exclusivo 
Punta de Mita, los visitantes pueden explorar y disfrutar de la exube-
rante selva tropical, playas solitarias, ríos y esteros, o sumergirse en la 
cultura local a través de festivales y eventos de toda índole.
Calidad de Vida para Residentes Extranjeros:  
Un Paraíso para Llamar Hogar
La creciente comunidad de residentes extranjeros confirma la 
excepcional calidad de vida que ofrece este destino. Con un clima 
tropical, paisajes pintorescos y una infraestructura en constante me-
jora, la ciudad se ha convertido en un lugar atractivo para aquellos 
que buscan un cambio de vida positivo.

Los residentes extranjeros encuentran numerosas oportunidades 
para integrarse a la comunidad local. Desde participar en eventos 
comunitarios hasta colaborar con organizaciones benéficas locales, 
nuestra comunidad acoge a quienes desean contribuir al desarrollo y 
bienestar del lugar que ahora llaman hogar.

Además de la oferta de servicios como spas 
de clase mundial, profesionales médicos de 
alta calidad y una escena gastronómica diversa, 
Nuestro destinogarantiza beneficios que con-
tribuyen significativamente al bienestar general 
de quienes eligen establecerse en sus paradi-
síacas costas. Con nuevos vuelos directos y un 
enfoque inquebrantable en la seguridad, Puerto 
Vallarta y Riviera Nayarit se presentan como 
un lugar que no solo enamora con su belleza 
natural, sino que también brinda experiencias 
de viaje sin preocupaciones.
En Conclusión: Un Hogar Verdaderamente 
Feliz y Lleno de Beneficios
Vivimos en una región próspera y muy activa 
con nuevos desarrollos inmobiliarios, una 
activa agenda social y cultural, que nos gusta 
compartir con losresidentes extranjeros quienes 
encuentran una calidad de vida excepcional. 
La integración en la comunidad y el acceso a 
servicios de primera categoría hacen de este 
rincón de México un hogar verdaderamente 
feliz y lleno de beneficios para quienes deciden 
establecerse en sus paradisíacas costas.

Ya sea que estés de vacaciones o hayas decidido 
vivir en esta hermosa bahía, sé más que bienvenido, desean-
do que disfrutes de esta nuestra primera edición de The Vip 
2024, cargada de buenos deseos para ti.

Beach tourism in Mexico continued to experienceimpressi-
ve growth in 2023, and by 2024, fascinating trends are on 
the horizon, that will consolidate this country as a dream 
destination for lovers of sun and the sea. Among the most 
notable destinations, Puerto Vallarta and Riviera Nayarit are 

consolidated as the crown jewels of coastal tourism.
Our destination not only offers sun and beach, butalso a rich cultu-

ral scene and natural parks. From the iconic Malecón to the exclusive 
Punta de Mita, visitors can explore and enjoy the lush tropical jungle, 
secluded beaches, rivers and estuaries, or immerse themselves into the 
local culture through festivals and events of all kinds.
Quality of Life for Foreign Residents: ‘’A Paradise to Call Home’’
The growing community of foreign residents confirms the exceptional 
quality of life that this destination offers. With a temperate tropical cli-
mate  and landscapes, constantly improving infrastructure, the city has 
become an attractive place for those seeking a positive life change.

Foreign residents find numerous opportunities to integrate into 
the local community. From participating in events of communities 
to collaborating with local charities, Our community welcomes 
those who wish to contribute to the development and well-being of 
the place they now call home.

In addition to offering services such as world-classspas, high-quality 
medical professionals and a diverse gastronomic scene.

Our destination guarantees benefits that significantly contribute to 
the general well-being of those 
who choose tosettle down on 
this paradisiacal coasts. Now 
with new direct flightsand an 
unwavering focus on security. 
Puerto Vallarta and Riviera 
Nayarit are notonly captivates 
with its natural beauty, but 
also provides worry-free travel 
experiences. 
In Conclusion: A Truly Happy 
alternative with Benefits

We live in a prosperous and 
very active region with new 
developments in real estate, an 
active social and cultural agenda, 
whichwe like to share with 
foreign residents who find Inte-
gration into the community easy 
as well as  the access to first class 
health services makes this corner 
of  Mexico a happy home.

Whether you are on vaca-
tion or have decided to live 
in this beautiful bay, be more 

than welcome, wishing you to enjoythis first 
edition of The VIP Vallarta2024, fully charged 
with the best of wishes!

THE VIP4

Jhovaneé Monge
Director Editorial

editorvip.jhovanee@gmail.com
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En el nuevo Serena Spa de Villa Premiere Boutique Hotel, cada detalle de arquitectura y diseño está 
pensado para ofrecerte un viaje sensorial inigualable. Desde la iluminación cuidadosamente plasmada hasta 

la personalización de cada sesión con nuestras masajistas certificadas, te invitamos a probar nuestro 
tratamiento insignia "Ritual del Tequila", un elixir de serenidad y balance con los beneficios del Agave. 

Cuenta con sala de espera, 3 cabinas dobles, una cabina individual, área separadas para damas y caballeros 
con sauna, vapor y vestidores, además de área de manicura y pedicura. 

¡Te garantizamos una experiencia de bienestar y armonía única!

Calle San Salvador 117, Colonia 5 de diciembre,
Puerto Vallarta, Jalisco.  CP 48350. 

RESERVA AHORA
concierge@premiereonline.com.mx ó llama al 322 226 7040

 y asegura tu lugar en este paraíso de serenidad. 
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En Portada G I L B E R T O

Una vida excitante marcada entre el 
glamour y la discriminación sexual.

Once exciting life marked between 
glamour and sexual discrimination.

Gilberto nació en Ixtapa Jalisco 
el 25 de noviembre de 1943, en 
el seno de una familia humilde, 
religiosa y sumamente conser-
vadora, su padre abandonó a 

su madre e hijos, lo que orilló que el pequeño 
Gilberto iniciara a trabajar a la corta edad de 
3 años en el campo de cultivo de coco a lado 
de su madre.

Su infancia y adolescencia fue la etapa 
más difícil, marcada por un total desprecio 
familiar y discriminación del pueblo por 
prejuicios debido a su homosexualidad.

Creció haciendo largas jornadas de tra-
bajo en el campo para sustentar su existen-
cia y ayudar a su madre, a los cinco años 
de edad de manera innata hace su primera 
lectura de tarot, este le abre las puertas a 

un mundo misterioso en el cual las cartas 
le susurran hechos sorprendentes para él y 
sus consultantes, gracias a este don conoce 
a muchas personas, lugares y nuevos ofi-
cios: modelo, actor y cantante; Siendo esto 
último lo que le dio grandes satisfacciones 
durante 25 años al compartir escenarios 
con Estela Núñez, Lucha villa, Vicente Fer-
nández y Juan Gabriel entre otros.

Entre sus idas y venidas de la capi-
tal a la costa, trabajó como cantante 
en diversos centros de espectáculos 
destacándose como cantante de músi-
ca regional mexicana, participando en 
programas de radio y televisión con la 
sección de horóscopos. De su vida en 
Puerto Vallarta destaca su gran amistad 
con la pintora Martha Gilbert, quién lo 

Gilberto was born in Ixtapa Jalis-
co on November 25, 1943, with-
in a humble, religious and ex-
tremely conservative family. His 
father abandoned his mother 

and siblings when he was very young, which 
led little Gilberto to start working at the tender 
age of 3 in the coconut cultivation field next to 
his mothers house.

His childhood and adolescence were the 
most difficult stages, marked by a total family 
contempt and discrimination due to prejudic-
es regarding homosexuality.

He grew up doing long days of work in 
the fields to support his existence and help his 
mother, at five years of age.

While doing his first tarot reading, it opened 
the doors to a world full of mysterious symbols, 
in which the cards whisper surprising facts to 
him and his consultants, thanks to this gift he got 
to know many people, places and jobs: model, 
actor and singer; The latter being what gave him 
the  greatest satisfaction, sharing stages with Es-
tela Núñez, Lucha villa, Vicente Fernández and 
Juan Gabriel among others for 25 years Between 
his comings and goings from the capital to the 
coast, he worked as a singer in various enter-
tainment centers standing out as a musician in 
Mexican regional competitions, participating 
in radio and television programs with the horo-
scope section. What stand out regading his life 
in Puerto Vallarta is his great friendship with the 
painter Martha Gilbert. 

Who painted him during various stages of 
throughout her life. he also cultivated friend-
ships with several Hollywood artists and 
along with many foreigners who continue to 
seek him for his ability as a psychic and tarot 
reader, a gift that he at this stage has practiced 
for more than 75 years.

In 1982 he modelled for the late Queen 
Elizabeth II when she visited Puerto Vallarta.

Since he was a child he had a great abil-
ity to draw faces with pencil and ink, it is 
this hobby which has captured the faces of 
actresses and singers of the national and in-
ternational show busines. He shared apart-
ments with several personalities from the 
national and international cinema scene 
such as María Félix, Carmen Salinas, Elsa 
Aguirre, Lucha Villa, Gastón Santos, Elvis 
Presley, Flor Silvestre, Liz Taylor, Richard 
Burton, Lisa Lory, Steven Spielberg, Keanu 
Reeves, lived several months with Marilyn 
Monroe who made him her friend and con-
fidant before she died.

En 1982 modeló para  
la extinta Reina Isabel II  
cuando visitó Puerto Vallarta
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pintó durante varias etapas de su vida, 
también tuvo amistad con varios artis-
tas de Hollywood y muchos extranjeros 
que lo buscan por su habilidad como 
vidente y tarotista don que ha ejercido 
por más de 75 años.

En 1982 modeló para la extinta Reina 
Isabel II cuando visitó Puerto Vallarta.

Desde niño tuvo una gran habilidad 
para dibujar rostros a lápiz y tinta, es su 
gran pasatiempo, ha plasmado los ros-
tros de actrices y cantantes del espectá-
culo nacional e internacional , convivió 
con varias personalidades del cine na-
cional e internacional como María Fé-
lix, Carmen Salinas, Elsa Aguirre, Lu-
cha Villa, Gastón Santos, Elvis Presley, 
Flor Silvestre, Liz Taylor, Richard Bur-
ton, Lisa Lory, Steven Spielberg, Keanu 
Reeves,vivió varios meses con Marilyn 
Monroe quién lo convirtió en su amigo 
y confidente antes de morir .  La gran 
mayoría de ellos han solicitado sus ser-

vicios como tarotista y vidente.
En Ciudad de México, durante su ju-

ventud se dio a conocer en el mundo del 
espectáculo participando como guionista 
y modelo de la famosa fotonovela “amo-
res juveniles” historias de la vida real, pu-
blicación del periódico ¨El imparcial¨.

Participó en películas de la época de 
oro del cine mexicano como “La cucara-
cha”, “La vida difícil de una mujer fácil” 
protagonizada por Sasha Montenegro; 
¨Noches de cabaret¨, ¨Sabor a mí¨ con 
José José, entre otras.

Aunque le fascinó la vida del espec-
táculo brindándole gran-
des amistades, viajes y 
experiencias, siempre ha 
tenido un gran hueco en 
su corazón, un vacío por 
la falta de amor y acepta-
ción familiar, que siem-
pre buscó y lo hizo regre-
sar una y otra vez al lado 
de su madre, cuidarla en 
su vejez hasta su muerte 
en el pueblo que tanto lo 
humilló y rechazó.

Una vieja casa guarda 
sus grandes tesoros, foto-
grafías, revistas y periódi-
cos a lado de famosos, una 
vida excitante marcada en-
tre el glamour y la discri-
minación sexual.

A G U I L A R  Q U I N T E R O

El pintado por Martha Gilbert.

The vast majority of them 
have requested his services as a 
tarot reader and psychic.

In Mexico City, during his 
youth he became known in the 
world of printmedia participating 
as scriptwriter and model for the 
famous fotonovela “youthful loves” 
stories from real life, publication of 
the newspaper “Elimpartial.

He participated in films from 
the golden age of Mexican cinema 
such as “Lacucaracha”, “The diffi-
cult life of an easy woman” starring 

Sasha Montenegro; ¨Cabaret Nights ,̈ ¨Sabor 
a mi  ̈with José José, among others.

Although he was fascinated by the limelight, 
he has always had a big hole in his heart, an emp-
tiness due to the lack of love and family accep-
tance, which he always sought after and did re-
turn again and again to his mother’s side, to take 
care of her in her old age until her death in the 
town that humiliated and rejected him so much.

Today an old house keeps his great trea-
sures comprised of photographs, magazines 
and newspapers alongside celebrities hidden 
of a once exciting life marked between glam-
our and sexual discrimination.
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La atmósfera vibraba de emoción 
en el Salón Elite durante la gra-
duación de la tercera generación 
de Planet English, los estudiantes 
demostraron no solo habilidades 

lingüísticas excepcionales, sino también un 
profundo aprecio por la diversidad cultural 
que esta escuela de inglés fomenta. 

Los graduados, ansiosos por recibir sus di-
plomas, reflejaban en sus rostros el esfuerzo y 
la dedicación invertidos en su viaje educativo, 
compartiendo experiencias personales, desde 
superar desafíos lingüísticos hasta forjar amis-
tades que trascienden las barreras idiomáticas.

Los discursos inspiradores y la celebración 
de logros individuales destacaron el compro-
miso de Planet English con la excelencia edu-
cativa y el enriquecimiento personal. 

¡Felicidades a los graduados  
por alcanzar este hito significativo  

en su viaje de dominio del idioma inglés!

PLANET
ENGLISH

The atmosphere was buzzing with excitement in the 
Elite Room during the graduation of Planet English’s 
third graduating class, as students demonstrated not 
only exceptional language skills, but also a deep ap-
preciation for the cultural diversity that this English 

language school fosters.
The graduates, eager to receive their diplomas, reflected in their 

faces the effort and dedication invested in their educational journey, 
sharing personal experiences, from overcominglanguage challeng-
es to forging friendships that transcend language barriers. Inspiring 
speeches and the celebration of individual achievements highlight-
ed Planet English’s commitment to educational excellenceand per-
sonal enrichment. 
Congratulations to thegraduates for reaching this significant mile-

stone in theirEnglish language proficiency journey!

Av. Francisco Villa 1526, Macroplaza C1-C2,  
Col. Los Sauces, Col. Los Sauces – Puerto Vallarta

Teléfono: +52 322 224 4792 • www.e-planetenglish.com

NOVEDADES
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Caty Huet inaugura su taller escue-
la de pintura, escultura y cerámi-
ca con una exposición colectiva 
por alumnos del primer taller de 
Escultura y cerámica impartido 

por la maestra Adriana Dorantes.
Un emotivo discurso por parte de Caty 

y alumnos participantes, el corte de listón a 
cargo de varios promotores de arte en nuestra 
comunidad.

Bima Mândé se presenta como una plata-
forma vibrante donde el arte cobra vida,tanto 
principiantes como avanzados , se encuen-
tran para celebrar la expresión creativa en un 
ambiente inspirador

Bima Mândé Ceramics  
Inauguration

Caty Huet inaugurates her paint-
ing, sculpture and ceramics 
school workshop, Bima Mândé, 
with a collective exhibition by 
students of the first Sculpture-

workshop and ceramics taught by teacher 
Adriana Dorantes.

Topped off with emotional speeches by 
Caty and participating students, followed 
by the cutting of the ribbon by various art 
promoters of our community.

Bima Mândé is a vibrant platform where 
art comes to life, for both beginners and 
advanced, to meet and to celebrate creative 
expression in an inspiring environment. 

Bima Mândé 
Ceramics
inauguración
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In the complex and dynamic world of social security, one 
of the names that have resurfaced with force is that of Car-
los Gustavo López Guzmán, a young man whose passion 
for the well-being of society has led to successfully ventu-
ring into the pension tank. With a bold vision and stra-

tegic approach, López Guzmán has demonstrated his ability 
to generate significant changes in the system for the benefit of 
workers, facing challenges and proposing innovative solutions. 

His experience in public administration and his unwavering 
commitment to transparency and fairness have turned his lea-
dership into a transformative force that promises a solid future 
and insurance for Puerto Vallarta pensioners.

Securing peace of mind and financial stability: Hiring a retirement 
advisor in Mexico is not just a precautionary step but a wise strategy 
to guarantee a relaxed and stress-free retirement. By organizing your 
pension, tailoring investment approaches, maximizing tax advan-
tages, and maintaining ongoing support, you’re making substantial 
strides toward a stable financial future. Investing in a retirement ad-
visor is an investment in the quality of life during your golden years.”

DEL TABLERO POLÍTICO AL TANQUE DE LAS PENSIONES: 
EL LIDERAZGO DISRUPTIVO  

DE CARLOS GUSTAVO  
LÓPEZ GUZMÁN

En el complejo y dinámico mundo 
de la seguridad social, uno de los 
nombres que ha resurgido con 
fuerza es el de Carlos Gustavo 
López Guzmán, un joven cuya 

pasión por el bienestar de la sociedad lo ha 
llevado a incursionar con éxito en el tanque 
de las pensiones. 

Con una visión audaz y un enfoque es-
tratégico, López Guzmán ha demostrado 
su capacidad para generar cambios sig-
nificativos en el sistema en beneficio de 
los trabajadores, enfrentando desafíos y 
proponiendo soluciones innovadoras. Su 
experiencia en la administración pública 
y su compromiso inquebrantable con la 
transparencia y la equidad han convertido 
su liderazgo en una fuerza transformado-

ra que promete un futuro sólido y seguro 
para los pensionados de Puerto Vallarta.
Tranquilidad y Seguridad  
Financiera: 
La contratación de un asesor para el retiro 
en México no solo es una medida preven-
tiva, sino una estrategia inteligente para 
garantizar un retiro cómodo y sin preocu-
paciones. Al poner orden en tu pensión, 
personalizar tus estrategias de inversión, 
optimizar beneficios fiscales y recibir 
un seguimiento continuo, estarás 
dando pasos significativos hacia 
un futuro financiero seguro. In-
vertir en un asesor para el retiro 
es invertir en la calidad de vida 
durante tus años dorados.

FROM THE POLITICAL BOARD  
TO THE PENSION TANK: 
DISRUPTIVE 

LEADERSHIP BY 
CARLOS GUSTAVO 
LÓPEZ GUZMÁN

WHO IS WHO

Info. 3221948802
Océano Pacifico poniente 350ª3 Palmar de Aramara
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Rocío Jiménez, originaria de Guadalaja-
ra, Jalisco, es una destacada contador 
público, cuya trayectoria profesional 
se ha forjado a lo largo de 23 años de 
experiencia en el área. Inició su for-

mación en la Universidad Autónoma de Nayarit 
titulada de la Maestría en impuestos, así como un 
diplomado en finanzas y otro en código fiscal, du-
rante este proceso de preparación ha tomado una 
infinidad de cursos relacionados con su área como 
Normas Financieras (NOM), Siroc, Repse, etc. Con-
solidando sus conocimientos y habilidades.

Con una residencia de 28 años en Vallarta, Rocío 
ha desempeñado roles clave en el ámbito de la conta-
bilidad y auditoría. 

Sus inicios en las oficinas gubernamentales sen-
taron las bases para una carrera exitosa. Posterior-
mente, asumió el rol de administradora de auditoría 
fiscal en el Servicio de Administración Tributaria 
(SAT) en Jalisco y Nayarit, demostrando su exper-
tise en asuntos fiscales.

No solo se ha destacado en el ámbito público, sino 
que también ha contribuido al campo educativo desde 
durante 23 años , en el Centro universitario de la cos-
ta (CUC), impartiendo diversas materias relacionadas 
con su especialización como impuestos federales y 
riesgo financiero. 

En el año 2002,fundando su propio despacho con-
table, el cual ofrece servicios integrales de contabilidad 
y auditoría, aborda de manera minuciosa aspectos cla-
ve, desde la atención a condominios hasta la contabili-
dad de personas físicas y  morales. 

Su enfoque se destaca por una planificación 
profunda, buscando siempre el beneficio óptimo 
de las empresas. 

La amplia experiencia de Rocío, combinada con 
su dedicación a la enseñanza y su éxito como em-
presaria, la posiciona como una figura influyente y 
respetada en el ámbito contable en la región.

Rocío Jiménez, originally from 
Guadalajara, Jalisco, is an out-
standing public accountant, 
whose professional career has 
been forged over 23 years of ex-

perience in the area. She began her training 
at the Universidad Autónoma de Nayarit 
with a Nayarit with a Master’s degree in 
taxes, as well as a diploma in finance and 
another in tax code, during this preparation 
process she has taken an infinite number of 
courses related to her area such as Financial 
Standards (NOM), Siroc, Repse, etc. con-
solidating her knowledge and skills. 

With 28 years of residence in Vallarta, 
Rocio has played key roles in the account-
ing and auditing fields. Her beginnings in 
government offices laid the foundation 
for a successful career. 

Subsequently, she assumed the role of 
tax audit administrator at the Tax Adminis-
tration Service (SAT) in Jalisco and Nayarit, 
demonstrating her expertise in tax matters. 

Not only has she excelled in the public 
sphere, but she has also contributed to the 
educational field for 23 years at the Centro 
Universitario de la Costa (CUC), teaching 
various subjects related to her specializa-

tion such as federal taxes and financial risk.
In 2002, founding her own accounting 

firm, which specializes in comprehensive 
accounting and auditing services, she thor-
oughly addresses key issues ranging from 
condominiums to corporate accounting. Its 
approach stands out for a deep planning, al-
ways looking for the optimal benefit of the 
companies it represents. 

Rocio’s extensive experience, combined 
with her dedication to teaching and her 
success as a businesswoman, positions her 
as an influential and respected figure in the 
accounting field in the region.

ROCIO 
JIMÉNEZ

WHO IS WHO
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La deportista Vallarten-
se Ximena Plácito Go-
che regresa a su país 
después de lograr la 
medalla de oro en los 

Juegos Panamericanos 2023 de 
Frontenis.

Su familia y amigos estuvie-
ron presentes externando el gran 
orgullo a la joven deportista , re-
cibiéndola en esta amena tarde de 
mariachi con sus más allegados.

Ximena Plácito Goche se con-
vierte en una destacada figura en 
el frontenis femenil.

Vallarta native 
athlete Ximena 
Plácito Goche is 
back in her coun-
try after achieving 

the gold medal in the 2023 Pan 
American Frontenis Games. 
Her family and friends were 
present, expressing great pride 
in the young athlete, welcom-
ing her on this pleasant mari-
achi-filled afternoon with her 
closest ones. Ximena Plácito 
Goche has become a prominent 
figure in women’s frontenis.

XIMENA PLÁCITO 
GOCHE GANA ORO 

PANAMERICANOS 2023
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The second “Inspiring Lives” 
Awards, was held at the Garza 
Blanca Hotel. The outstanding 
initiative led by María Rodol-
fa Gómez and supported by 

the municipal govern-
ment of Puerto Vallarta, 
with the purpose of-
recognizing, motivat-
ing and strengthening 
appreciation towards 
women committed to 
the well-being of its 
community and envi-
ronment, the event fea-
tured the participation 
of figures such as Mati 
Covarrubias and Jacqueline Ruiz, as well 
as local authorities such as Christian 
Preciado Cázares and Roberto Ramos 
Vázquez.

After the successful first edition the pre-
vious year, the response only grew, with 
180 participants from 10 countries, among 
those distinguished in categories;

Woman Generosity, Woman Mother 
Earth, WomanCulture, Ar-
tisan Woman, Visionary 
Woman and Young Dream-
er, among some of them 
Virginia Terceros, Perla Er-
nest and Nelly Vázquez.

María Rodolfa paid 
tribute to these women, 
providinga space where 
their stories and achieve-
ments were celebrated.

The event, marked by 
conferences and live music, culminated in 
the well-deserved recognition of the sesuc-
cessful women, underscoring the impor-
tance of unity and mutual admiration.

Los segundos Premios “Inspirando 
Vidas”, realizados en el Hotel Garza 
Blanca, fueron una destacada ini-
ciativa liderada por María Rodolfa 
Gómez y respaldada por el gobierno 

municipal de Puerto Vallarta, con el propósi-
to de reconocer, motivar y fortalecer la apre-
ciación hacia mujeres comprometidas con el 
bienestar de su comunidad y entorno, el even-
to contó con la participación de figuras como 
Mati Covarrubias y Jacqueline Ruiz, así como 
autoridades locales como Christian Preciado 
Cázares y Roberto Ramos Vázquez.

Tras la exitosa primera edición el año ante-
rior, la respuesta no hizo más que crecer, con 180 
participantes de 10 países, entre las distinguidas 
en categorías Mujer Generosidad, Mujer Madre 
Tierra, Mujer Cultura, Mujer Artesana, Mujer Vi-
sionaria y Joven Soñadora , entre algunas de ellas 
Virginia Terceros, Perla Ernest y Nelly Vázquez. 

María Rodolfa, con su compromiso, rinde ho-
menaje a estas mujeres, proporcionando un espa-
cio donde sus historias y logros son celebrados. 

El evento, marcado por conferencias y música 
en vivo, culminó con el reconocimiento merecido 
a estas mujeres exitosas, subrayando la importancia 
de la unidad y la admiración mutua.

Premios Inspirando Vidas

Inspiring Lives Awards

SOCIALES



1 SALUD EMOCIONAL 
Psicoterapia grupal,  

psicoterapia individual,
Psicoterapia de parejas, 

psicoterapia infantil  
y de adolescentes 

2 CAPACITACIÓN ~  
Talleres de crecimiento  

y desarrollo psicoemocional  
con diferentes temas

Como el de INSPIRANDO VIDAS 
l Coaching empresarial
l Conferencias
l Maestrías en Psicoterapia Gestalt 
l Maestría en Sexualidad 
l Diplomado de Constelaciones  
    Familiares 
    Entre otros.

3 PRODUCTOS
Libros:

l Coaching Para La Prosperidad 
l Coaching Educativo tras personal
l Inspirar
l Latinas Inspiradoras
l La agenda del terapeuta 
l 12 cuentos Eróticos
l Y un juego para reconectar con  
     la sabiduría del corazón llamado 

SALTO CUÁNTICO 
l En Spotify LOS CUENTOS DE MARIA  
     que son metáforas psicoterapéuticas

C APCI  PUERTO VALL ARTA 
Es una institución conformada por un equipo altamente calificado en salud emocional; partiendo  

de la psicoterapia Gestalt la cual es guiada con una visión holística, creando un entorno de confianza, 
que permite desarrollar el potencial humano, y fomentando la calidez genuina.

En un entorno seguro y creativo, se busca el crecimiento personal y la trascendencia.

LOS SERVICIOS QUE SE OFRECEN SON EN TRES RUBROS

La cede Puerto Vallarta en Mar Blanco 471 • Palmar de Aramara 
Presidido por la psicoterapeuta, conferencista y entrenadora de coaching transpersonal 

María Rodolfa Gómez, la cual tiene un doctorado en psicoterapia existencial, y un 
doctorado Honoris Causa maestría en psicoterapia Gestalt, y otra es Sexualidad y Equidad 

de Generolicenciatura en psicología educativa, especialidades en psicoterapia familiar 
sistémica, PNL, Hipnosis, Psicoterapia de Danza y Movimiento entre otras.

Teléfono: 322-135-9113 • www.mariarodolfa.com •         María Rodolfa Gómez
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Among colleagues and 
friends from the tourism 
sector, Accompanied by ex-
cellent Violin performance 
and cocktails, the monthly 

meeting began for the distinguished Skäl 
Puerto Vallarta Riviera Nayarit Club, held 
in one of the best gastronomic establish-
ments of the Bay Restaurante Porto Bello, 
hosted by Maurizio Pellegrini and Mario 
Nunes giving a warm welcome to their fel-
low Skalegas.

In the End everybody applauded and 
thanked Adrián Naranjo, executive chef, 
and the entire team.

From Porto Bello for their magnificent work.

“GRUPO SKÄL 
PUERTO VALLARTA 
RIVIERA NAYARIT 
EN RESTAURANTE 
PORTO BELLO”

SKÄL GROUP  
IN PORTO BELLOEntre colegas y 

amigos, con una 
excelente in-
terpretación de 
Violín y buenos 

cócteles, comenzó la reu-
nión mensual del distin-
guido grupo Skäl Puerto 
Vallarta Riviera Nayarit, se 
llevó a cabo en uno de los 
mejores establecimientos 
gastronómicos Restauran-
te Porto Bello, Maurizio 
Pellegrini y Mario Nunes 
propietarios y anfitriones 
dieron un cálido recibi-
miento a los Skalegas.

Por último se agradeció 
a Adrián Naranjo chef eje-
cutivo y a todo el equipo 
de Porto Bello por su mag-
nífico trabajo.
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Descubre la magia del Art 
Walk en el vibrante cora-
zón de Puerto Vallarta, cada 
miércoles, este evento cultu-
ral invita a los amantes del 

arte a sumergirse en las fascinantes galerías 
locales, como Galería Corsica , Omar Alon-
so, Pájaro Rojo ; Emotions, entre otras.

Este ameno recorrido ofrece más 
que solo exposiciones, ya que los par-
ticipantes disfrutan de cócteles y, en 

ocasiones, música en vivo. 
El Art Walk no solo es una opor-

tunidad para explorar diversas expre-
siones artísticas, sino también para 
encontrarse con personalidades des-
tacadas en el mundo del arte. 

Este evento semanal se convierte en 
un encuentro único, donde la creativi-
dad y la sociabilidad convergen, crean-
do un espacio donde la importancia del 
arte se celebra en cada paso.

Jean Guy Comeau propietario  
by Galería Athelier 2020.

Jean Pierre Renucci propietario by Galería Corsica.

Love by Galería Jovian.

David E. 
Brown y 
Santiago 
Redmond 
propietario 
by Galería 
Browne.

Obra de Santiago  
polvos en Galería Uno

Francisco Curiel Quin-
tero e Ing. Luis Escoto 
en Galería Uno.

Santiago Polvos en Galería Corsica.

ART WALK
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Discover the magic of the 
Art Walk, every wednes-
day, in the vibrant heart 
of Puerto Vallarta.

This cultural event 
invites art lovers to immersethem-
selves in the fascinating galleries locat-
ed in the center of the city.

This tour offers a whole experi-
ence from gallery togallery, a mix 
of interesting exhibitions with re-
nowned artists. Some galleries even-
offer cocktails and live music.

The Art Walk is not only an oppor-
tunity to explore various artistic ex-
pressions, but also to meet prominent 
personalities in the art world.

This weekly event has becomed 
a unique tradition where art and 
sociability converge, creating a 
space where you can celebrate the 
importance of art With every step 
you make.

Marcos Vazquez McGrath y Omar Alonso.

Susana Salinas con su 
obra “Pensares al gusto” 
by Galería Pájaro Rojo.

Gonzalo espinosa con 
su obra “Tierra Fértil” 
by Galería Uno.

Ángel de Paz exposición 
fotográfica en Galería 
Isela Mariscal

Viva la Frida ( Jacky jones) by Galería Emotions.
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Entre artistas y amigos se llevó a cabo el quinto ani-
versario de la galería Isela Mariscal , ralizando una 
exposición artistica colectiva, conformada por ta-
lentosos artistas locales.

Isela Mariscal ,artista y promotora cultural se 
ha vinculado estrechamente al mundo de la pintura, siendo 
reconocida por promover el arte vallartense, convirtiendo su 
galería en un referente para que el público que gusta del arte, 
encuentre una muestra del talento vallartense.

¡Felicidades!

The fifth anniversary of the gallery was held 
between artists and friends of Isela Maris-
cal, holding a collective artistic exhibition, 
made up of talented local artists.

Isela Mariscal, artist and cultural pro-
moter, has been closely linked to the world of painting 
as well as being recognized for promoting the art scene 
of Vallarta and turning her gallery into a reference for 
the publicity finding samples of unique Vallarta talent.

Congratulations!

GALERÍA ISELA 
MARISCAL CELEBRA SU 
QUINTO ANIVERSARIO

¡ISELA MARISCAL GALLERY 
CELEBRATES ITS FIFTH 
ANNIVERSARY!

THE VIP
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La señora Esperanza Santana Torrez 
celebró con alegría su cumpleaños 
número 102 en una emotiva reu-
nión rodeada de amigos y familia-
res íntimos, la sede de esta amena 

reunión fue “Agave Restaurant” ubicado en el 
hotel Rosita.

La centenaria irradiaba vitalidad mientras 
compartía risas y recuerdos en una comida 
especial, el evento estuvo impregnado de la 
rica tradición musical mexicana, ya que un 
grupo de mariachis amenizó la velada con 
melodías que resonaron a lo largo de los años. 

Esperanza, llena de gratitud, disfrutó de 
la compañía de sus seres queridos, quienes 
le rindieron homenaje por su longevidad y 
sabiduría, el ambiente festivo reflejó la di-
cha de una vida bien vivida, marcada por 
experiencias compartidas y la conexión 
perdurable con quienes más ama. 

La celebración se convirtió en un cálido 
testimonio de amor, amistad y la riqueza que 
aporta cada año vivido.
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Mrs. Esperanza Santana Tor-
rez joyfully celebrated her 
102nd birthday in a emotional 
meeting surrounded by close 
friends and family, the venue 

for this pleasant meeting was “Agave Restau-
rant” located in the Rosita hotel.

The centenarian radiated vitality as she 
shared laughter and memories at a special meal, 
the event was steeped in the rich Mexican mu-
sical tradition, as a group of mariachis played 

beautiful melodies that resonated throughout-
the years.

Esperanza, full of gratitude, enjoyed the 
company of her loved ones, who gave her trib-
ute for his longevity and wisdom, the festive 
atmosphere reflected the joy of a life well lived, 
marked by shared experiences and the enduring 
with her loved ones.

The celebration became a warm testimony of 
love, friendship and the richness that each per-
son brings year lived.

ESPERANZA SANTANA 
TORREZ’S BIRTHDAY
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Afilm directed by the 
filmmaker, director and 
producer Arturo Mon-
tero, currently teacher at 
Arkos, “La Universidad 

Vallartense”, presented his short film 
which touched our hearts!

It addresses in a very interesting 
way the gentrification we are experi-
encing in Puerto Vallarta, specifically 
in the Emilano Zapata neighbourhood, 
concerning the evolution and growth 
that has taken place in recent years.

Thanks to the direc-
tor of this project, Artuto 
Montero, who once again 

surprises us showing us our 
beautiful port with other eyes.
We wish you all the success in the 

world Arturo.

Los autores a cargo esta 
exposición son el pin-
tor,escultor y maestro 
Oscar Rolón, junto a 
la joven artista Dan-

yy Nenukke, llevándonos en un 
fascinante recorrido a través del 
mundo de la escultura, enfocado 
al tema de la salud mental y la 
transformación espiritual a través 
del arte y la escultura durante un proceso de sanción.

 En el montaje participaron lo “Machéloompas”, alum-
nos de Rolón, la exposición se enmarco con un interesan-
te espectáculo de danza teatro y música. The authors in charge of this ex-

hibition are; the painter, sculp-
tor and teacher Oscar Rolón, 
together with the young artist 
Danyy Nenukke, taking us on 

a fascinating journey through the world of 
sculpture, focused on the theme of mental 
health and spiritual transformation throu-
ghart and sculpture du-
ring a sanction process.

The “Machéloom-
pas”, students from Ro-
lón, participated in the 
assembly.

Exhibition was con-
cluded with an interes-
ting theatrical dance 
show with music.

Un filme dirigido por el cineasta, direc-
tor y productor Arturo Montero, actual 
docente en Arkos, ¨La Universidad Va-
llartese¨, un cortometraje que ha toca-
do nuestros corazones.

Aborda de una manera muy interesante la gentrifi-
cación que vivimos en Puerto Vallarta, específicamente 
en la colonia Emilano Zapata, la evolución y crecimien-
to que se ha llevado durante los últimos años.

Agradecer al director de este proyecto, Arturo 
Montero que una vez más nos sorprende el poder 
presentarnos nuestro bello Puerto con otros ojos, le 
deseamos todo el éxito del mundo.

“ZAPATA, LA TIERRA ES  
DE QUIEN LA COMPRA”

ZAPATA, “THE LAND BELONGS 
TO THOSE WHO BUY IT”

BARROMORFOSIS





Muchas  
  felicidades
SOCIALES
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La ex senadora Eva Contreras Sando-
val, rodeada entre familiares y amigas 
estuvieron presentes para celebrar un 
año más de vida a esta figura impor-
tante en la sociedad Vallartense.

El tema de este año fueron “La entrega a 
los Óscares” ,las invitadas lucieron originales 
atuendos, sombreros y accesorios mientras 
disfrutaban de un delicioso desayuno bufete 
y música en vivo, la sede de este evento fue el 
lujoso Hotel Mossai.

Como ya es tradición se otorgaron pre-
mios a la mejor caracterización, personalidad 
y vestuario así como a la anfitriona como la 
mejor fiesta del año .

Por último, entre música y diversión, 
las amigas y familiares más cercanas de la 
cumpleañera dijeron unas emotivas pala-
bras, felicitar a la señora Eva y agradecer-
le por permitirnos compartir estos bellos 
momentos junto a ella.

 ¡Larga vida Eva!

Former senator Eva Contreras Sand-
oval, surrounded by family and 
friends to celebrate another year of 
joy for this icon of Vallarta’s society.

This year’s birthday party 
theme was “The Oscar Awards”, the guests 
wore original outfits, hats and accesso-
ries while theyenjoyed a delicious buffet 
breakfast and live music, the venuefor this 
event was the luxurious Mossai Hotel.

 As it is tradition, prizes were awarded 
for the bestcharacterization, personali-
ty and wardrobe as well as the hostess in 
thebest party of the year.

 Finally, between the music and fun, 
the closest friendsand family of the birth-
day girl said some emotional words, con-
gratulating Miss Eva and thanking her for 
allowing everyone present toshare these 
beautiful  moment with her!

 Long live Eva!
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Amagnificent exhibition 
by Lic. Félix Fernando 
Baños, giving insight  
to an interesting talk 
about hisannual work 

at the Academic Session of the North 
Coast Chapter of the Meritorious So-
ciety ofGeography and Statistics of the 
State of Jalisco (BSGEEJ).

 Jorge Bátiz, director of the Library, 
as well as thecollection of said library

institution welcomed this work 
¨The Gospel of Judas  ̈ whose origin 
was located in Egyptian lands, with 
more than 2000 yearsof research 
approximately, and which continues 
to be a topic ofinterest to this day.

Una magnífica exposición por el Lic. 
Félix Fernando Baños, en el que 
realizó una interesante charla de su 
trabajo anual en la Sesión Acadé-
mica del Capítulo Costa Norte de la 

Benemérita Sociedad de Geografía y Estadística 
del Estado de Jalisco (BSGEEJ).

Jorge Bátiz director de la Biblioteca, así como 
del acervo de dicha institución dio bienvenida a 
esta obra ¨El evangelio de Judas¨ cuyo origen lo-
calizado en tierras egipcias, con más de 2000 años 
de investigación aproximadamente, y que hasta 
hoy día sigue siendo tema de interés.

Se llevó a cabo la pre-
sentación del libro 
del gran periodista 
y filósofo Prócoro 
Hernández, junto a 

3 figuras importantes en el 
ámbito literario, Paco Queza-
da, el cronista de Puerto Va-
llarta, Juan Manuel Gómez 
Encarnación y su hermano el 
Cronista de Bahía de Bande-
ras, Eduardo Gómez Encar-
nación.

El autor de este libro, dejó a 
todos los presentes conmovi-
dos, con tan sólo recitar unos 
cuantos párrafos de su obra, 
hizo derramar lágrimas en el 
público invitando a la intros-
pección.

The presentation of the book by the 
famous journalistand philosopher 
took place along with 3 otherim-
portant figures in the literary field; 
Paco Quezada, the chronicler of 

Puerto Vallarta, Juan Manuel Gómez Encar-
nación and his brother the Chronicler of Bahía 
de Banderas, Eduardo Gomez Encarnacion.

The author of the book left everyone mo-
ved, with justreciting a few paragraphs of his 
work, bringing tears tothe eyes of the public 
inviting introspection.

“EVANGELIO  
DE JUDAS”

“GOSPEL 
OF JUDAS”

PRESENTATION OF A 
BOOK ON LITERATURE 
AND SPIRITUALITY

PRESENTACIÓN  
DE UN LIBRO SOBRE 
LITERATURA Y 
ESPIRITUALIDAD
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FIESTA FRIDA VIII 
BY IVONNEKA 
FOUNDATION
En una noche llena de generosidad 

y compromiso, la Fundación Ani-
mal Casa Yvonneka celebró la oc-
tava edición de la Cena Frida VIII, 
el evento, se ha consolidado como 

la gran fiesta de altruismo animal, reunió  a 
una vibrante comunidad extranjera unida en 
su apoyo a esta noble causa.

La generosidad de los presentes se ev-
idenció aún más a través de las “rifas con 
causa”, destacando el espíritu altruista de la 
comunidad, cada boleto adquirido no solo 
representaba la posibilidad de obtener un 

premio valioso, sino también un gesto sig-
nificativo para contribuir al cuidado y pro-
tección de los perritos que dependen de la 
Fundación Casa Yvonneka.

La noche resonó con alegría gracias a 
la música en vivo, que envolvió a los asis-
tentes en un ambiente festivo y solidario, 
esta cena no solo conmemoró ocho años de 
compromiso continuo, sino que también 
fortaleció el lazo entre una comunidad di-
versa unida por el amor hacia los animales 
y el deseo de hacer una diferencia positiva 
en la sociedad.
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FRIDA PARTY 8TH 
ANNIVERSARY 
BY IVONNEKA 
FOUNDATION

In a night full of generosity and com-
mitment, theAnimal Foundation 
Casa Yvonneka celebrated the eighth 
edition of the Frida VIII Dinner.

Having established itself as the 
greatest festival of animal altruism, bring-
ing together a vibrant foreign community 
united in it ssupport of this noble cause.

The generosity of those present was 
further evidencedthrough the “raf-
fles”, highlighting the altruistic spirit of 
thecommunity, each purchased ticket 
not only represented the possibility of 

obtaining a prize valuable, but also a sig-
nificant gesture to contribute to the care 
and protection of the dogs that depend 
on the Casa Yvonneka Foundation.

The night resonated with joy thanks 
to the live music, which enveloped at-
tendees in a festive and supportive at-
mosphere, this dinner not only com-
memorated eight years of continuous 
commitment, but also strengthened 
the bond between a diverse community 
united by love for animals and the desire 
to make a positive difference in society.
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CENTRO CULTURAL 
BIBLIOTECA LOS 
MANGOS CELEBRA 
SU 27º ANIVERSARIO

Biblioteca los mangos celebra un 
año más como uno de los pro-
motores de la cultura en Puerto 
Vallarta, con una elegante cena de 
blanco, amigos y buena música, se 

llevó a cabo esta velada degustando excelentes 
platillos de los patrocinadores presentes, en-
tre ellos Repostería los chatos, La Tosca , Icú, 
Barcelona Tapas, entre otros.

Los asistentes no solo fueron deleita-
dos con exquisitos sabores, sino también 
con la fascinante narrativa de chefs ex-
pertos que compartieron la inspiración 
detrás de cada plato.

En esta noche excepcional Biblioteca 
Los Mangos se vistió de gala para conmem-
orar otro año de inspiración y aprendizaje.

¡Bravo!

THE VIP
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LOS MANGOS LIBRARY 
CULTURAL CENTER 
CELEBRATES ITS 27TH 
ANNIVERSARY

Los Mangos Library cele-
brates another year as one 
ofthe promoters of culture 
in Puerto Vallarta, with 
an elegant white dinner, 

friends and good music. The evening 
was spent tasting excellent dishes of the 
various sponsors present, including 
Repostería los chatos, La Tosca, Icú, 
Barcelona Tapas, among others.

The attendees were not only de-
lighted with exquisite flavours, but also 
with the fascinating narrative of expert 
chefs whoshared the inspiration be-
hind each dish.

On this exceptional night, the Los 
Mangos Library dressed up to com-
memorate another year of inspiration 
and learning.

Bravo!
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“AQUELLOS MIS OJOS VERDES 
POR NELLY GALVÁN”

“THOSE GREEN EYES OF MINE’’ 
BY NELLY GALVÁN

Presentación del libro “Aque-
llos mis ojos verdes” la reciente 
obra de Nelly Galván Duque, un 
verdadero icono en Puerto Va-
llarta , que desde sus inicios se 

fue ganando el amor y respeto del pueblo , 
presenta en la obra su vida y experiencias 
de nuestra ciudad desde la época de oro, 
codeándose con artistas , empresarios y 
figuras destacadas a lo largo de los años.

La familia Wulf, Amigos y personas im-
portantes del medio estuvieron presentes 
en esta gran velada,compartiendo su ex-
periencia y memorias que pasaron con la 
señora Nelly en vida.

¡Que en paz descanse!

Presentation of the 
book “Those green 
eyes of mine”, the 
recent work of Nel-
ly Galván Duque, 

a true icon in Puerto Vallar-
ta, who since her beginnings 
gained the love and admira-
tion of the people present in 
her work. Consisting of life 
and experiences of our city 
since the golden age. Rubbing 
shoulders with artists, busi-
nessmen and prominentfig-
ures throughout the years.

The Wulf family, friends 
and important people were 
present at this great eve-
ning, sharing their experi-
ence and memories of Mrs. 
Nelly in life.

Rest in peace!
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La esperada Cena de 
Gala de Grupo Skal 
2023 en el exclusivo 
Beach Club Mozzama-
re fue un evento de en-

sueño que reunió a distinguidos 
miembros de la industria turís-
tica y sus acompañantes, degus-
tando de un exquisito cóctel de 
bienvenida.

Una de las destacadas presen-
cias de la noche fue el Presidente 
Mundial de Skal, Juan Ignacio 
Steta, en un emotivo momento 
de la noche, se rindió un mere-
cido reconocimiento a Enrique Caro-
thers por su destacada contribución 
al Grupo Skal , además la presidenta 
Norma Furlong hizo mención sobre 
el gran trabajo que ha realizado 
actualmente la mesa directiva, 
y estarán una vez más apoyan-
do al grupo el próximo año 
2024.

La velada concluyó con 
agradecimientos y un brindis a 
los anfitriones Alfonso y Pietro  
Rizzuto ,así  como todo el gran 
equipo que conforma Marival 

Group  . Una velada muy emotiva y 
significativa para todos los Skalegas 
en este evento familiar de fin de año.

Skal!

CENA DE FIN DE AÑO DE GRUPO SKAL 
PUERTO VALLARTA-RIVIERA NAYARIT 2023
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The long-awaited Grupo 
Skal 2023 Gala Dinner at 
the exclusive Beach Club 
Mozzamare was a dream 
event that brought together 

distinguished members of the tourism 
industry and their companions, sipping 
an exquisite welcome cocktail.

One of the notable presences of the night 
was theWorld President of Skal, Juan Igna-
cio Steta, in an emotional moment ofthe 
night, he surrendered a well-deserved rec-
ognition to Enrique Carothers for his out 
standing contribution to the Skal Group, 
in addition the president Norma Furlong 
making a mention of the great work that 
the Board has currently been doing and will 
once again be supporting the group next 
year in 2024.

The evening concluded with a toast 
and thanks to the hosts.

Alfonso and Pietro Rizzuto, as well 
as the entire great team that makes up 
Marival Group. A very emotional and 
meaningful evening for all Skalegas at 
the end of this years family event.

Skal!

THE VIP

GRUPO SKAL NEW 
YEAR’S EVE DINNER
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En 1948, Salvador González, visio-
nario y pionero, erigió el Hotel Ro-
sita, una idea que se convertiría en 
el alma de Puerto Vallarta, con tan 
solo 8 habitaciones en sus inicios, 

este establecimiento emergió como respuesta 
a la creciente necesidad de alojamiento ante 
el incipiente turismo, la visión de Salvador se 
cristalizó en el corazón de la ciudad, dando 
vida al primer hotel de Puerto Vallarta.

La evolución del Hotel Rosita es testi-
monio del florecimiento turístico. Desde 
sus modestos inicios, ha crecido hasta las 
actuales 102 habitaciones, siendo un ícono 
de la hospitalidad que define la experiencia 
de Puerto Vallarta. Su fundador, Salvador 
González, bautizó el hotel en honor de su 
pequeña hija Rosa María , una expresión de 
amor que perdura en la identidad del lugar.

Un hito clave en la historia del hotel fue 
la llegada de la mexicana de aviación, un 
detonante que atrajo una corriente de turis-
tas ansiosos por descubrir las maravillas de 
Puerto Vallarta. Este evento marcó un antes 
y un después, consolidando la posición del 
Hotel Rosita como un destino ineludible.

La película “La Noche de la Iguana” ca-
tapultó la fama del Hotel Rosita, el elenco 
elegía este refugio para sus momentos de 
asueto, dando un toque cinematográfico a 
sus instalaciones, este vínculo con el cine 
contribuyó a consolidar su estatus como un 
lugar lleno de historia y encanto.

Salvador González situó estratégicamente 
el hotel en el extremo del famoso Malecón, el 
pintoresco paseo marítimo que se extiende por 
casi 2 kilómetros. Este emplazamiento ofrece 
a los huéspedes un acceso directo a la vibrante 
vida de Puerto Vallarta. Desde este enclave pri-
vilegiado, los visitantes pueden sumergirse en 
la riqueza cultural, gastronómica y artística que 
define a esta joya de la costa mexicana.

A lo largo de las décadas, el Hotel Rosita 
ha tejido historias inolvidables. Cada habita-
ción es un testimonio de la hospitalidad, cada 
rincón evoca recuerdos que perduran en la 
memoria de quienes lo visitan. La visión de 

Salvador González ha perdurado, y hoy, el 
Hotel Rosita sigue siendo uno de los hoteles 
más reconocidos en Puerto Vallarta.

En honor a su fundador, el legado de Sal-
vador González se entrelaza con la identidad 
de este icónico hotel, el Hotel Rosita no solo 
es un refugio para los viajeros, sino un capí-
tulo viviente de la historia de Puerto Vallarta, 
donde la tradición se encuentra con la mo-
dernidad en un abrazo cálido y acogedor, con  
su fachada que enfrenta al Océano Pacífico, el 
Hotel Rosita sigue siendo el faro que guía a los 
viajeros a través de la autenticidad y la belleza 
de Puerto Vallarta.

HOTEL ROSITA
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In 1948, Salvador González, a visio-
nary and pioneer, constructed the 
Hotel Rosita, an idea that would 
become the soul of Puerto Vallar-
ta. With only 8 rooms initially, this 

establishment emerged in response to the 
growing need for accommodation amid the 
burgeoning tourism. 

Salvador’s vision materialized in the 
heart of the city, giving life to the first hotel 
in Puerto Vallarta.

The evolution of Hotel Rosita is a tes-
tament to the flourishing tourism. From 
its humble beginnings, it has grown to its 
current 102 rooms, becoming an icon of 
hospitality that defines the Puerto Vallarta 
experience. Founder Salvador González na-
med the hotel in honor of his little daughter 
Rosa María, an expression of love that en-
dures in the place’s identity.

A key milestone in the hotel’s history 
was the arrival of Mexican aviation, a trig-
ger that attracted a stream of tourists eager 
to discover the wonders of Puerto Vallarta. 
This event marked a before and after, con-
solidating the position of Hotel Rosita as an 
unavoidable destination.

The film “The Night of the Iguana” ca-
tapulted the fame of Hotel Rosita, with the 
cast choosing this retreat for their leisure 
moments, adding a cinematic touch to its 
facilities. This connection with cinema con-
tributed to consolidating its status as a pla-
ce full of history and charm.

Strategically situated by Salvador Gon-
zález at the end of the famous Malecón, 
the picturesque promenade stretching for 
almost 2 kilometers, the hotel offers guests 
direct access to the vibrant life of Puerto 
Vallarta. From this privileged location, vi-

sitors can immerse themselves in the cultu-
ral, gastronomic, and artistic richness that 
defines this gem  on the Mexican coast.

Over the decades, Hotel Rosita has created 
unforgettable stories. Each room is a testa-
ment to hospitality, every corner evokes me-
mories that linger in the minds of those who 
visit. Salvador González’s vision has endured, 
and today, Hotel Rosita remains one of the 
most recognized hotels in Puerto Vallarta.

In honor of its founder, Salvador Gon-
zález’s legacy intertwines with the identity 
of this iconic  hotel. Hotel Rosita is not just 
a refuge for travelers but a living chapter in 
the history of Puerto Vallarta, where tradi-
tion meets modernity in a warm and wel-
coming embrace. Facing the Pacific Ocean 
with its facade, Hotel Rosita continues to 
guide travelers through the authenticity 
and beauty of Puerto Vallarta.

Paseo Diaz Ordaz 901 Centro • C.P. 48300 • Puerto Vallarta
Tel. 322-176-1111 • www.hotelrosita.com




